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Abstract:

The present paper attempts to study semantic development in economic terminology and
its translation from French into Arabic. Economics terms aren’t just names, but vessels of
understanding that change with use. Many terms of economic vocabulary have shifted in
meaning from broad notions to precise concepts closely related with modern economic theory.
In the face of such development, translators face the challenge of remaining faithful to the
original text, while also making concessions to bring coherence to the target language. From
the start, our core concern has been: How does the diachronic change of economic concepts
influence translation quality? For this purpose, a double strategy will be adopted: on one hand,
we will undertake semantic analysis of selected terminology; on the other hand, we will carry
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out focused case studies illustrating the effect of these changes on non-literal translation, with
the help of recent translations.

Keywords: Economic terminology; Semantic evolution; Economic translation; Specialized
translation; Modern translation theories.
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